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Konvencija Ujedinjenih naroda za borbu protiv transnacionalnog organiziranog kriminala

Članak 1.

Navod o svrsi

Svrha ove konvencije je da promiče djelotvorniju suradnju u prevenciji te borbi protiv organiziranog kriminala.

Članak 2.

Upotreba termina

Zbog potreba ove konvencije:

(a) “Organiziranom kriminalnom skupinom”nazivamo skupinu od tri ili više osoba, koje složno  djeluju u određenom vremenskom razdoblju sa ciljem izvršenja jednog ili niza ozbiljnih kriminalnih dijela ili prijestupa koji su navedeni i  objašnjeni u ovoj konvenciji, a sve u svrhu postizanja izravne ili neizravne financijske ili materijalne koristi;

(b) “Ozbiljan zločin” označava ponašanje koje obuhvaća kazneno djelo zahtjeva  kažnjavanje  maksimalnim oduzimanjem slobode u trajanju od najmanje  četiri godine ili još ozbiljniju kaznu

(c) “Organizirana skupina”označava skupinu koja se nije slučajno udružila zbog izvršavanja određene kriminalne radnje te koja nema potrebu da formalno definira ulogu svakog od svojih članova, trajanje članstva te organiziranu strukturu;

(d) “Vlasništvo” označava imovinu svake vrste bilo da se radi o tjelesnom ili netjelesnom vlasništvu, pokretnom ili nepokretnom vlasništvu, dodirljivom ili nedodirljivom vlasništvu; isto tako označava sve dokumente ili instrumente koji svjedoče o pravu nad  ili interesu  o takvoj imovini;

(e) “Prihod dobiven kriminalnom radnjom” označava svaku dobit koje potječe ili je stečena, izravnim ili neizravnim izvršenjem kaznenog djela;

(f) “Smrzavanje” ili “zapljena” označava trenutačnu zabranu prijenosa, razmjene novca, raspolaganja novcem ili prebacivanja vlasništva ili pak trenutačno uspostavljanje nadzora ili kontrole nad vlasništvom na osnovu izdane sudske naredbe ili odluke koju izdaje  drugo ovlašteno tijelo;

(g) “Pljenidba”, tamo gdje je to primjenjivo, označava trajno oduzimanje vlasništva na osnovu naredbe koju je izdao sud ili drugo ovlašteno tijelo;

(h) “Utemeljeno kazneno djelo”označava bilo koje kazneno djelo kojim je ostvaren prihod te kojeg  možemo svrstati  među  kaznena djela  koja su definirana člankom 6. ove Konvencije;

(i) “Kontrolirana isporuka” je vrsta tehnike isporuke  kojom je omogućen nesmetani prolaz nezakonitim ili sumnjivim pošiljkama kroz ili na teritorij jedne ili više zemalja. S takvom  vrstom  isporuke upoznata su nadležna tijela koja je i nadgledaju,  imajući u vidu istragu o određenom kaznenom djelu,  te identifikaciju osoba koje su uključene u izvršenje određene kriminalne radnje;

(j) “Organizacija za regionalno-gospodarsku integraciju” je ime za organizaciju koju osnivaju suverene države na području određene regije; zemlje članice prebacuju nadležnost nad pitanjima koja su definirana ovom konvencijom na te organizacije koje imaju ovlasti da, u skladu sa svojim unutarnjim postupcima,  potpisuju, ratificiraju, prihvaćaju, podržavaju ili pristaju na to; svako pozivanje na  "Zemlje potpisnice" u sklopu ove konvencije primjenjuje se na takve organizacije u granicama njihove nadležnosti.

Članak 3. 

Svrha primjene

1. Ova se Konvencija primjenjuje, osim ako ovdje  nije drugačije navedeno, zbog prevencije, istrage te vođenja krivičnog postupka protiv:

(a) Kaznenih djela  koja su definirana u skladu s člancima 5., 6., 8. te 23. ove Konvencije; 

(b) Ozbiljnih kaznenih djela  koji su definirani člankom 2. ove Konvencije; kada se radi o kaznenom djelu  koje je po prirodi zločina  transnacionalno te koje uključuje organiziranu kriminalnu skupinu.

2. Stavkom 1. ovog članka definirano je da je Kazneno djelo po svojoj prirodi transnacionalno onda kada je: 

(a) počinjeno na području većem od jedne  države;

(b) kada je počinjeno u jednoj državi, ali se bitan dio njegove pripreme, planiranja, rukovođenja te kontrole odvijao na teritoriju druge države;

(c) kada je počinjeno je na teritoriju jedne države, ali uključuje organiziranu kriminalnu skupinu koja je upletena u kriminalna djela na području koje nadilazi teritorij jedne države; ili

(d) kada je počinjeno u jednoj  državi, ali ima bitan utjecaj na drugu državu.

Članak 4. 

Zaštita vrhovne vlasti

1. Države potpisnice  moraju izvršavati obveze predviđene ovom Konvencijom na način koji je usklađen sa principima suverene jednakosti i teritorijalnog integriteta država te koji se temelji na principima o nedjelovanju u području  unutrašnje politike drugih država

2. Ništa što je navedeno u ovoj konvenciji ne daje pravo državama potpisnicama da djeluju na teritoriju druge države, odnosno da imaju zakonodavne ovlasti koje su isključivo rezervirane vlastima te države, a definirane su domaćim pravom.

Članak 5. 

Kriminalizacija sudjelovanja u organiziranoj kriminalnoj skupini

1. Svaka od zemalja potpisnica usvaja zakonodavne te druge mjere koje mogu biti potrebne da se utvrdi povreda zakona, koja je počinjena s namjerom:

(a) Jedne od ili obje od narednih povreda zakona koje se razlikuju od koje uključuju pokušaj i izvršenje kriminalne radnje:

(i) Dogovor sa jednom ili više osoba o tome da se počini ozbiljan zločin sa svrhom izravnog ili neizravnog pribavljanja financijske ili materijalne koristi te kada to zahtijevaju domaći zakoni, uključuje jednog od sudionika koji pomaže u sklapanju dogovora ili uključuje organiziranu kriminalnu skupinu;

(ii) 
Ponašanje osobe, koja je upoznata sa ciljem te općim odlikama kaznenog djela organizirane kriminalne skupine ili sa njihovom namjerom da počini navedene zločine i koja aktivno sudjeluje u provedbi  :

a. Kaznenog  djela organizirane kriminalne skupine

b. Druge aktivnosti organizirane kriminalne skupine sa spoznajom o tome da njegovo ili njezino sudjelovanje doprinosi ostvarenju gore opisanog kriminalnog cilja

(b) Organizira, rukovodi, pomaže, potpomaže, olakšava te daje savjete za provedbu ozbiljnog zločina u koji je uključena organizirana kriminalna skupina

2. Znanje, namjera, cilj, svrha te dogovor o kojem se govori u stavku 1. ovog članka može se izvesti na osnovu dostupnih objektivnih činjenicama potvrđenim okolnostima.

3. Zemlje potpisnice,  koje po slovu domaćeg zakona zahtijevaju  da organizirana kriminalna skupina bude uključena  u svrhu utvrđivanja kaznenih djela u skladu sa stavkom 1. (a) (i)  ovog članka, dužne su osigurati da njihovi domaći zakoni pokrivaju sve ozbiljne zločine koji uključuju organizirane kriminalne skupine. 

Članak 6.

Kriminalizacija pranja prihoda koji su ostvareni kriminalnom djelatnošću

1. Svaka od zemalja potpisnica prihvaća, u skladu sa temeljnim principima domaćeg zakona, zakonodavne te druge mjere koje će biti potrebne da se utvrdi povreda zakona koja je počinjena s namjerom:

(i)  Razmjene ili transfera imovine, kada znamo da je ta imovina stečena kriminalnom radnjom, u svrhu prikrivanja ili prerušavanja nezakonitog porijekla imovine ili pomaganja osobama koje su uključene u provedbu utemeljenih kaznenih djela da bi se izbjegle zakonske posljedice za njegovu ili njezinu aktivnost;

(ii) Prikrivanje ili prerušavanje prave naravi, porijekla, lokacije, rasporeda, kretanja ili vlasništva ili pak prava s obzirom na imovinu, znajući da je ta imovina prihod kriminalne djelatnosti;

(a) Podložan temeljnim konceptima svog pravnog sustava:

(i) Stjecanje, posjedovanje  ili korištenje imovine , znajući, u trenutku primitka , da je ta imovina stečena kriminalnom radnjom

(ii)  Sudjelovanje, povezanost ili udruživanje u protuzakonite svrhe, pokušaji da se počini te pomaganje, potpomaganje, olakšavanje te savjetovanje prilikom počinjena  jednog od kaznenih djela koja utvrđena u skladu sa ovim člankom

2. u svrhu provedbe ili primjene stavka 1. ovog članka:

(a) Svaka od zemalja  potpisnica primjenjuje stavak 1. ovog članka u što većem broju utemeljenih kaznenih djela

(b) Svaka od zemalja potpisnica uključuje među  utemeljena kaznena djela sve ozbiljne zločine koji su definirani člankom 2. ove Konvencije te zločine koji su utvrđeni u skladu s člancima 5., 8. te 23. ove konvencije. U slučajevima u kojima je u  zemljama  potpisnicama zakonski naveden popis utemeljenih kaznenih djela , oni trebaju, kao minimalnu mjeru, uvrstiti na tu listu opsežan niz zločina koji su povezani s organiziranim kriminalnim skupinama;

(c) Za potrebe točke (b), utemeljena kaznena djela trebaju uključivati kaznena djela  koja su počinjena unutar te izvan sudske  nadležnosti zemlje potpisnice o kojoj se radi. Ipak, kaznena djela  koja su počinjena izvan sudske nadležnosti zemlje potpisnice trebaju biti uvrštena među utemeljena kaznena djela  samo onda kada se određeno ponašanje tretira kao kazneno djelo u domaćem zakonu zemlje potpisnice u kojoj je počinjeno kazneno djelo te kad bi to bilo kazneno djelo u zemlji potpisnici koja primjenjuje ili provodi ovaj članak u slučaju da se tamo dogodilo kazneno djelo; 

(d) Svaka od zemalja potpisnica mora predati Glavnom tajništvu Ujedinjenih naroda primjerak  svojih zakona koji provode ovaj članak te sve naknadne promjene tih zakona  ili njihov opis;

(e) Ako je tako predviđeno temeljnim principima domaćeg prava zemlje potpisnice, moglo bi se omogućiti da se kaznena djela koja su izložena u točci 1. ovog članka ne odnose na osobe koje su počinile utemeljeno kazneno djelo;

(f) Znanje, nakana ili svrha koja se zahtjeva kao element kaznenog djela koji je prikazan u točci 1. ovog članka može se izvesti na osnovu objektivnih stvarnih posljedica

Članak 7.

Mjere za borbu protiv pranja novca

a. Svaka od zemalja potpisnica treba :

(a) Uspostaviti sveobuhvatni domaći regulacijsko-nadzorni režim  nad bankama te ne-bankarskim financijskim  ustanovama i tamo gdje je odgovarajuće, osnovati i druga tijela koja su posebno osjetljiva po pitanju pranja novca te unutar njihove nadležnosti spriječiti i otkriti sve vrste pranja novca; takav režim zahtijevao bi pojačanu kontrolu identiteta klijenata, vođenje zapisnika te izvještavanje o sumnjivim transakcijama;

(b) trebaju bez predrasuda prema članku 18. i 27. ove Konvencije , osigurati  da se administrativna, regulacijska , tijela koja provode zakone te ostala tijela posvete borbi protiv pranja novca (uključujući, gdje je to omogućeno domaćim pravom te gdje to dozvoljavaju  sudske vlasti) da imaju mogućnost surađivati te izmjenjivati informacije na nacionalnoj i međunarodnoj razini u okviru uvjeta koji su propisani domaćim pravom u tu svrhu; treba uzeti u obzir mogućnost osnivanja tajnog obavještajnog  tijela  za financijska pitanja koje bi služilo nacionalnoj centrali u prikupljanju, analizi i širenju informacija o mogućim slučajevima pranja novca.

b. Zemlje potpisnice trebaju razmisliti o primjeni pouzdanih mjera za otkrivanje i promatranje kretanja gotovine te prikladnih instrumenata za pregovaranje izvan njihovih granica, podložnih jamstvima koja osiguravaju pravilno korištenje informacija te koji na nijedan način ne omogućavaju kretanje zakonitog kapitala. Takve mjere mogu uključiti mjeru po kojoj pojedinci i tvrtke moraju izvijestiti nadležne vlasti  o prijenosu veće količine novca preko granice.

c. Prilikom osnivanja domaćih regulacijsko-nadzornih  režima pod uvjetima koji su navedeni u ovom članku te bez dovođenja u pitanje bilo kojeg članka ove Konvencije, od zemalja potpisnica se zahtjeva da koriste smjernice  relevantnih inicijativa,  regionalnih, međuregionalnih  te multilateralnih organizacija za borbu protiv pranja novca.

d. Zemlje potpisnice trebaju tražiti načine da razviju te promiču globalnu, regionalnu, pod-regionalnu te bilateralnu suradnju između zakonodavnih, provedbenih te financijsko-regulacijskih vlasti u svrhu borbe protiv pranja novca.

Članak 8.

Kriminalizacija korupcije

1. Svaka zemlja potpisnica treba prihvatiti zakonodavne i slične mjere koje će biti  potrebne da se utvrde kaznena djela, kada se počine s namjerom:

(a) Obećanja, nuđenja ili davanja nezaslužene koristi javnom službeniku, izravno ili neizravno, osobno samom službeniku ili službenici  ili drugoj osobi ili nekom drugom,  tako da službenik  djeluje ili se suzdržava od djelovanja u obavljanju svojih službenih dužnosti

(b) Nagovaranja ili primanja nezaslužene koristi od strane javnog službenika, izravno ili neizravno, osobno samom službeniku ili službenici  ili drugoj osobi ili nekom drugom,  tako da službenik djeluje ili se suzdržava od djelovanja u obavljanju svojih službenih dužnosti

2. Svaka zemlja potpisnica treba prihvatiti zakonodavne i slične mjere koje će biti  potrebne da se kao kaznena djela utvrde ponašanja o kojima se govori u stavku 1. ovog članka koji se odnosi na strane javne službenike ili međunarodne državne službenike. Isto tako, svaka od zemalja potpisnica treba razmisliti o tome da utvrdi ostale  vrste korupcije koje spadaju među kaznena djela.

3. Svaka od zemalja potpisnica treba usvojiti mjere koje bi mogle biti potrebne da se utvrdi da sudjelovanje u ulozi pomoćnika u kaznenom djelu spada u kategoriju kaznenih djela koja su u skladu s ovim člankom.

4. U skladu s zahtjevima stavka 1. ovog članka te članka 9. ove Konvencije, “javni službenik” označava javnog službenika ili osobu koja obnaša javnu dužnost  kako je to definirano u domaćem pravu te kako se primjenjuje u kaznenom pravu zemlje potpisnice u kojoj osoba o kojoj govorimo obnaša svoju dužnost.

Članak 9.

Mjere protiv korupcije

1. Nastavno na mjere koje su izložene u članku 8. ove Konvencije, svaka zemlja potpisnica dužna je , u okviru koji je prikladan i usklađen sa njenim pravnim sustavom, usvojiti zakonodavne, administrativne ili slične djelotvorne mjere koje promiču integritet,  te koje sprječavaju, prepoznaju te kažnjavaju korupciju javnih službenika.

2. Svaka od zemalja potpisnica dužna je poduzeti mjere kojima će osigurati djelotvorniji rad vlasti u sprečavanju, prepoznavanju te kažnjavanju korupcije javnih službenika, uključujući to da se tim vlastima omogući prikladna samostalnost ne bi li se izbjegao neprimjereni utjecaj na njihov rad.

Članak 10.

Odgovornost pravnih osoba

1. Svaka od zemalja potpisnica dužna je usvojiti mjere koje će možda biti potrebne, u skladu sa njenim pravnim principima, da bi se utvrdila odgovornost pravnih osoba za sudjelovanje u ozbiljnom kaznenim djelima koja uključuju organizirane kriminalne skupine kao i za kaznena djela koja su utvrđena u skladu s člankom 5.,6. , 8. te  člankom 23. ove Konvencije.

2. Ovisno o zakonskim principima zemlje potpisnice, odgovornost pravne osobe može biti kažnjiva, civilna ili administrativna 

3. Takvu odgovornost treba utvrditi ne dovodeći u pitanje kaznenu odgovornost fizičkih osoba koje su počinile kazneno djelo

4. Svaka od zemalja potpisnica je dužna, prije svega, osigurati da pravna osoba koja se drži odgovornom u skladu sa ovim člankom bude izložena djelotvornim, proporcionalnim i kaznenim ili ne-kaznenim sankcijama, koje uključuju i novčane sankcije. 

Članak 11.

Krivični postupak, izricanje presude i sankcije

1. Svaka od zemalja potpisnica dužna je donijeti odluku o kaznenom djelu koje je utvrđena u skladu s člancima 5., 6. 8. i 23. ove Konvencije te  koja je podvrgnuta sankcijama koje uzimaju u obzir težinu tog  kaznenog djela.

2. Svaka od zemalja potpisnica treba poduzeti sve da osigura da se svaka od neograničenih punomoći koje su propisane domaćim pravom, a u skladu s krivičnim postupkom protiv osoba koje su počinile kazneno djelo koje je pojašnjeno u ovoj Konvenciji, provodi sa ciljem osiguranja maksimalne djelotvornosti u primjeni mjera u vezi s tim kaznenim djelima, te poštujući potrebu da se spriječi izvršenje takozvanih kaznenih djela.

3. U slučaju kaznenih djela koja su utvrđena u skladu s člankom 5.,6., 8. te 23. ove Konvencije, svaka od zemalja potpisnica treba poduzeti primjerene mjere, koje su u skladu sa domaćim pravom te koje poštuju pravo na obranu, pravo  osiguranja uvjeta koja se nameću po pitanju odluke o oslobođenju u nedovršenim sudskim slučajevima i podnošenju žalbe ne bi li se osiguralo prisustvo optuženika u svim daljnjim kaznenim postupcima.

4. Svaka od zemalja potpisnica dužna je osigurati da njeni sudovi ili druga nadležna tijela imaju na umu težinu te prirodu počinjenog kaznenog djela koje pojašnjeno u ovoj Konvenciji. To je važno kada se razmatra mogućnost ranijeg puštanja na slobodu ili izricanja uvjetne kazne za osobe koje su osuđene za takva kaznena djela.

5. Svaka od zemalja potpisnica dužna je kada to smatra primjerenim utvrditi,  u okvirima domaćeg prava, ograničavajuće vremensko razdoblje u kojem mora započeti postupak za bilo koje od kaznenih djela koje su predstavljeni u ovoj Konvenciji. Isto tako potrebno je odrediti duže razdoblje u slučajevima kada počinitelj kaznenog djela izbjegava suđenje.

6. Ništa od onoga što je navedeno u ovoj konvenciji ne utječe na princip, koji tvrdi da je opis kaznenog djela koji je utvrđen u skladu s ovom Konvencijom kao i primjenjiva zakonska prava na obranu te ostali principi koji kontroliraju zakonitost ponašanja, rezerviran za domaće pravo zemlje potpisnice te da takva kaznena djela treba krivično goniti te kazniti u skladu sa zakonom.

Članak 12.

Pljenidba i zapljena

1. Zemlje potpisnice dužne su usvojiti, do najveće dopuštene mjere, predviđene domaćim zakonskim sustavom, mjere koje bi omogućile pljenidbu:

(a) prihoda koji je ostvaren počinjanjem kaznenog djela koje je opisano u ovoj konvenciji ili imovine čija vrijednost odgovara vrijednosti takvih kriminalnih prihoda;

(b) Imovinu, opremu ili ostala sredstva koja su se koristila u izvedbi kaznenog djela opisanog u ovoj konvenciji;

2. Zemlje potpisnice dužne su prihvatiti takve mjere koje su potrebne za identifikaciju, praćenje, smrzavanje ili zapljenu bilo kojeg od predmeta o kojima se govori u stavku 1. ovog članka u svrhu moguće pljenidbe

3. Ako se prihod koji je ostvaren kriminalnom radnjom transformira ili pretvori, djelomično ili u potpunosti, u neku drugu imovinu, takva imovina potpada pod nadležnost mjera koje su navedene u ovom članku

4. Ako su prihodi koji su ostvareni kriminalnom radnjom zamijenjeni s imovinom koja je zarađena na zakonit način, takvu je  imovinu bez da se dovodi  u pitanje mjere koje zahtijevaju smrzavanje ili pljenidbu, potrebno zaplijeniti do njene procijenjene vrijednosti koja je dobivena zamjenom prihoda.

5. Dobit ili druge pogodnosti koje su proizvod kriminalne radnje, imovina u koju su pretvoreni prihodi kriminalne radnje ili imovina sa kojom su prihodi kriminalne radnje zamijenjeni također potpadaju pod nadležnost mjera iskazanih u ovom članku i to u istoj mjeri i do iste granice kao direktni prihodi ostvareni kriminalnom radnjom.

6. Za potrebe ovog članka te članka 13. ove Konvencije, svaka od zemalja potpisnica dužna je ovlastiti svoje sudove ili druga nadležna tijela da izdaju zahtjev da se bankovni, financijski ili komercijalni podaci učine dostupnima ili zapljene. Zemlje potpisnice ne smiju odstupati od djelovanja u skladu s ovim stavkom pod izlikom bankarske tajne.

7. Zemlje potpisnice mogu uzeti u obzir mogućnost da od prekršitelja zakona zatraže da prinesu dokaze o zakonskom podrijetlu prihoda za koje su sumnja da su produkt kriminalne radnje ili bilo kakve druge imovine koja je podvrgnuta pljenidbi, do te mjere da takva potraživanja budu u skladu s principima domaćeg prava  te u skladu s prirodom sudske i drugih istraga.

8. Odredbe ovog članka nisu osmišljene da prejudiciraju bona fide pravo treće osobe

9. Ništa što se navodi u ovom članku neće utjecati na princip po kojem će mjere na koje se odnosi biti definirane te primijenjene u skladu s odredbama domaćeg prava zemalja potpisnica.

Članak 13.

Međunarodna suradnja u svrhu pljenidbe

1. Zemlja potpisnica koja je zadobila zahtjev od druge zemlje potpisnice koja ima nadležnost nad kaznenim djelom koje je navedeno u ovoj Konvenciji, pravo na zapljenu prihoda kriminalne radnje, imovine, opreme ili drugih sredstava o kojima se govori u članku 12., stavku 1. ove Konvencije dužna je u najvećoj mogućoj mjeri u okviru svog domaćeg zakonskog sustava:

(a) proslijediti zahtjev nadležnim vlastima u svrhu dobivanja naloga za zapljenu  te , ukoliko je taj nalog izdan, provesti ga; ili

(b) Proslijediti nadležnim vlastima nalog za zapljenu koji je izdao sud zemlje koja je zatražila pomoć u skladu sa člankom 12. stavkom 1. ove Konvencije u toj mjeri do koje se to odnosi na prihod kriminalne radnje, imovinu, opremu ili druga sredstva o kojima se govori u članku 12., stavku 1., a koji se nalazi na teritoriju zemlje potpisnice kojoj je upućen zahtjev.
2. Nakon što zaprimi zahtjev druge zemlje potpisnice koja ima nadležnost nad kaznenim djelom kojeg pokriva ova konvencija, zemlja kojoj je upućen zahtjev dužna je poduzeti mjere uz pomoć kojih će identificirati, pronaći te smrznuti ili zaplijeniti prihod kriminalne radnje, imovinu, opremu ili druga sredstva o kojima se govori u članku 12., stavku 1. ove konvencije u svrhu moguće zapljene koju bi zatražila zemlja potpisnica koja je uputila prvotni  zahtjev ili sukladno stavku 1. ovog članka kada to zatraži zemlja potpisnica kojoj je upućen zahtjev.

3. Odredbe navedene u članku 18. ove konvencije primjenjive su mutatis mutandi na ovaj članak. Uz informacije koje su specificirane u članku 18.,  stavku 15. zahtjevi koji su skladu sa ovim člankom dužni su sadržavati:
(a) U slučaju da se zahtjev odnosi na  stavak 1. (a) ovog članka, opis imovine koja se zapljenjuje te izjavu o činjeničnom stanju koju izrađuje zemlja potpisnica koja upućuje zahtjev, dovoljnu da omogući zemlji potpisnici kojoj je upućen zahtjev da zatraži nalog u okviru svog domaćeg prava.

(b) U slučaju da se zahtjev odnosi na stavak 1. (b) ovog članka, zakonski primjenjivu kopiju naloga za pljenidbu, na kojoj se temelji zahtjev te koju je izdala zemlja potpisnica koja je podnijela zahtjev, izjavu o činjeničnom stanju te informaciju o tome do koje je mjere zatražena provedba tog zahtjeva;
(c) U slučaju da se zahtjev odnosi na stavak 2. ovog članka, izjavu o činjenicama kojima raspolaže zemlja potpisnica koja je izdala zahtjev te opis zahtijevanih aktivnosti
4. Zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev treba  preuzeti odluke i aktivnosti koje su iskazane u stavku 1. i 2. ovog članka. One moraju biti u skladu s odredbama njenog domaćeg zakona te njenih pravilima postupka i  bilo kojim bilateralnim ili multilateralnim ugovorom, sporazumom ili dogovorom kojim je vezana sa zemljom koja je podnijela zahtjev.

5. Svaka zemlja potpisnica treba pripremiti primjerke  svojih zakona i pravila koje omogućuju provedbu ovog članka i svaku daljnju promjenu takvih zakona i pravila, te obavijestiti  Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda o tome,  te pripremiti opis cijele stvari.
6. Ako se zemlja potpisnica odluči na uvjetovanu  primjenu mjera o kojima se govori u stavku 1. i 2. ovog članka, uvjetovanu zbog postojanja primjenjivog ugovora, ta zemlja potpisnica dužna je usvojiti ovu Konvenciju kao potrebnu te dovoljnu ugovornu osnovicu.
7. Zemlja potpisnica može odbiti suradnju ustanovljenu ovim člankom ukoliko kazneno djelo na koji se odnosi zahtjev nije uvršteno među kaznena djela koja donosi ova Konvencija.
8. Odredbe ovog članka nisu osmišljene da prejudiciraju bona fide pravo treće osobe

9. Zemlje potpisnice dužne su razmotriti mogućnost sklapanja bilateralnih i multilateralnih ugovora, sporazuma ili dogovora koji bi povećali djelotvornost međunarodne suradnje sukladno ovom članku.

Članak 14.

Odlaganje zaplijenjenih prihoda ili imovine

1. Prihodi kriminalne radnje ili imovina koju je zaplijenila zemlja potpisnica sukladno članku 12. i 13. ove Konvencije , zemlja potpisnica dužna je odložiti i spremiti u skladu s domaćim zakonom i administrativnim postupcima. 

2. Kada se djeluje sukladno zahtjevu kojeg je podnijela druga zemlja potpisnica u skladu s člankom 13. ove Konvencije, zemlje potpisnice dužne su do mjere koje im to dozvoljava domaći zakon i ako je tako od njih zatraženo, dati prednost ideji povratka zaplijenjenih prihoda kriminalne radnje ili imovine zemlji potpisnici koja je podnijela zahtjev tako da žrtve kriminala mogu dobiti naknadu ili da se prihodi kriminalne radnje ili imovina povrate njihovim zakonskim vlasnicima.

3. Zemlja potpisnica koja postupa u skladu sa zahtjevom koji je podnijela druga zemlja potpisnica sukladno članku 12. i13. ove Konvencije može pridati posebnu pažnju sklapanju sporazuma ili dogovora o:

(a) tome da doprinese vrijednosti prihoda kriminalne radnje ili imovini ili sredstvima koja su dobivena prodajom tih prihoda ili imovine ili njihovog dijela kako je to predviđeno člankom 30., stavkom 2. (c)  ove Konvencije te međunarodnim tijelima koja su specijalizirana za borbu protiv organiziranog kriminala;

(b) o tome da dijeli s ostalim zemljama potpisnicama, na redovitoj, "slučaj po slučaj" osnovi, prihode kriminalne radnje ili imovinu ili pak sredstva koja su dobivena prodajom tih prihoda ili imovine; sve to u skladu s domaćim zakonom ili administrativnim postupcima

Članak 15. 

Nadležnost

1. Svaka od zemalja potpisnica dužna je usvojiti mjere koje bi mogle biti potrebne za utvrđivanje njene nadležnosti nad kaznenim djelima koja su utvrđena sukladno člancima 5., 6., 8 te 23. ove Konvencije kada je: 

(a) Kazneno djelo počinjeno na teritoriju te zemlje potpisnice; ili


(b) Kazneno djelo  počinjeno na brodu koji plovi pod zastavom te zemlje potpisnice ili u zrakoplovu koji je prema  zakonskim dokumentima pripada zemlji potpisnici u trenutku kada je počinjeno kazneno djelo

2. Prema članku 4. ove Konvencije, zemlja potpisnica može isto tako utvrditi nadležnost nad bilo kojim kaznenim djelom kada je: 

(a) Kazneno djelo počinjeno protiv državljanina te zemlje potpisnice

(b) Kazneno djelo počinio državljanin te zemlje potpisnice ili osoba bez državljanstva koja boravi na teritoriju te države; ili

(c) Kada je kazneno djelo:

(i) Jedno od onih koja su utvrđena  sukladno članku 5. , stavku 1. ove Konvencije te kada su izvršena izvan njenog  teritorija  s ciljem počinjena ozbiljnog zločina na njenom teritoriju;

(ii) Jedno od onih koje je utvrđeno u skladu s člankom 6., stavkom 1. (b)  (ii) ove Konvencije te kada je izvršeno izvan  njenog teritorija s ciljem počinjena ozbiljnog zločina utvrđenog u skladu s člankom 6. stavkom 1 (a) (i) ili (ii) ili (b) (i) ove Konvencije na njenom teritoriju

3. U svrhu članka 16., stavka 10. ove Konvencije, svaka od zemalja potpisnica u slučajevima kada se navodni prekršitelj nalazi na njenom teritoriju te kada ne izruči takvu osobu samo na osnovu činjenice da je ta osoba njen državljanin

4. Svaka od zemalja potpisnica također je dužna usvojiti mjere koje bi mogle biti potrebne da se utvrdi nadležnost nad kaznenim djelima koje pokriva ova Konvencija,  kada se navodni prekršitelj nalazi na njenom teritoriju  te ga ona ne izručuje 

5. U slučaju da je  zemlji potpisnici koja  primjenjuje svoju nadležnost u skladu s stavkom 1. ili 2. ovog članka dojavljeno  ili je doznala na bilo koji drugi način da jedna ili više zemalja provode istragu o istom slučaju, nadležne vlasti te zemlje  dužne su , kako i priliči, savjetovati se jedne s drugima sa ciljem bolje koordinacije njihovih djelovanja

6. Bez predrasuda prema normama koje propisuje opći međunarodni zakon, ova Konvencija ne isključuje primjenu ni jedne zakonske nadležnosti koju je utvrdila zemlja potpisnica u skladu s domaćim pravom.

Članak 16.

Izručenje

1. Ovaj se članak odnosi na kaznena djela koja pokriva ova Konvencija  ili u slučajevima u kojima se  kazneno djelo odnosi na članak 3., stavak 1. (a) ili (b), uključuje organiziranu zločinačku skupinu  i osobu koja je predmet zahtjeva za izručenje koja se nalazi na teritoriju zemlje potpisnice kojoj je poslan zahtjev, kazneno djelo za koje je zatraženo izručenje treba biti kažnjivo po domaćim zakonima ili u obje zemlje potpisnice, one koja šalje i ona koja zaprima zahtjev. 

2. Ako  zahtjev za izručenje uključuje nekoliko odvojenih ozbiljnih zločina , među kojima neki od njih nisu navedeni u ovom članku, zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev može primijeniti ovaj članak imajući u vidu potonja kaznena djela

3. Svako od kaznenih djela na koje se odnosi ovaj članak trebaju se prihvatiti kao kaznena djela koja zahtijevaju izručenje te koja treba uvrstiti u postojeće ugovore o  izručenju između dvije zemlje potpisnice. Zemlje potpisnice se obvezuju da će uvrstiti takva kaznena djela kao kaznena djela koja zahtijevaju izručenje u svakom ugovoru o izručenju koje će sklopiti između sebe.

4. Ako zemlja potpisnica uvjetuje izručenje postojanjem ugovora o izručenju, dobije zahtjev za izručenje od druge zemlje potpisnice s kojom nema potpisan ugovor o izručenju, može se poslužiti ovom Konvencijom kao zakonskom osnovicom za izručenje u vezi s bilo kojim kaznenim djelom na koji se odnosi ovaj članak.

5. Zemlje potpisnice koje uvjetuju izručenje postojanjem ugovora o izručenju dužne su:

(a) U vrijeme kada prilože instrumente kojima ratificiraju, prihvaćaju, podržavaju ili se priključuju ovoj konvenciji, obavijestiti Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda  o tome da li žele uzeti ovu Konvenciju kao zakonsku osnovicu za suradnju u izručenju sa drugim zemljama potpisnicama ove Konvencije; te

(b) U slučaju da ne prihvate ovu Konvenciju kao zakonsku osnovicu za razvijanje suradnje na području izručenja, tražiti, kada je to prikladno, da potpišu ugovore o izručenju sa drugim zemljama potpisnicama ove Konvencije u svrhu primjene ovog članka.

6. Zemlje potpisnice koje ne uvjetuju izručenje postojanjem ugovora o izručenju, dužne su prepoznati kaznena djela na koja se odnosi ovaj članak i priznati ih kao kaznena djela koja zahtijevaju izručenje između zemalja potpisnica

7. Izručenje je podložno uvjetima koje nudi domaći zakon zemalja potpisnica koje su zaprimile zahtjev  ili ugovorima o izručenju koji se mogu primijeniti, uključujući, inter alia, uvjete koji su vezani uz minimalnu kaznu za izručenje, te temelj na osnovu kojeg zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev može odbiti izručenje.

8. Zemlje potpisnice dužne su, ovisno o njihovom domaćem zakonu, istražiti mogućnosti za ubrzanje postupka izručenja, te  pojednostavniti dokazne zahtjeve koji se odnose na to, imajući u vidu kaznena djela na koji se odnosi ovaj članak.

9. Kada podliježe odredbama domaćeg zakona te ugovoru o izručenju te države, zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev , nakon što žurno izda uhidbeni nalog te na zahtjev zemlje potpisnice koja joj šalje zahtjev za izručenje, uhiti osobu čije se izručenje zahtjeva te koja je prisutna na njenom teritoriju ili poduzeti odgovarajuće mjere ne bi li osigurala nazočnost njega ili nje u postupku o izručenju.

10. Zemlja potpisnica na čijem je teritoriju pronađen navodni prekršitelj, ako ne izruči takvu osobu na osnovu kaznenog djela na koji se odnosi ovaj članak pod izlikom da je ona ili on njen državljanin, dužna je na zahtjev zemlje potpisnice koja traži izručenje dati slučaj u ruke nadležnim vlastima u svrhu otpočinjanja krivičnog postupka. Te vlasti dužne su donijeti odluku i voditi postupak na isti način na koji se vodi slični postupci o kaznenim djelima iste težine u sklopu domaćeg zakona zemlje potpisnice. Zemlje potpisnice koje su uključene u postupak dužne su surađivati jedna s drugom , iznad svega što se tiče vođenja postupka i skupljanja dokaza, a sve u svrhu osiguranja djelotvornosti takvog krivičnog postupka.

11. Kad god je zemlji potpisnici dozvoljeno da u okvirima domaćeg zakona  izruči ili na drugi način preda svog državljanina uz uvjet da će tu osobu vratiti u tu zemlju potpisnicu na odsluženje zatvorske kazne koja je krajnji rezultat sudskog postupka zbog kojeg je i zatraženo izručenje ili predaja te osobe te da se ta zemlja potpisnica i zemlja potpisnica koja je zatražila izručenje dogovore o toj opciji , te o drugim uvjetima koje smatraju prikladnima, takvo uvjetno izručenje ili predaja trebala bi biti dovoljna da se ispune obveze koje su izložene u stavku 10. ovog članka.

12. Ukoliko je izručenje, koje je zatraženo u svrhu izvršenja osude, odbijeno zbog toga što je osoba čije se izručenje zahtjeva, državljanin zemlje potpisnice od koje se traži izručenje, tada je ta država dužna, ako to dopušta domaći zakon i ako je u skladu sa zahtjevima takvog zakona , nakon što zaprimi molbu od zemlje potpisnice koja šalje zahtjev, razmotriti mogućnost izvršenja osude koja je nametnuta u sklopu domaćeg zakona zemlje potpisnice koja šalje zahtjev za izručenje ili preostalog djela.

13. Svakoj osobi protiv koje se vodi postupak zbog jednog od kaznenih djela na koji se odnosi ovaj članak jamči se pošteni pristup na svim razinama istrage, uključujući uživanje svih prava te garancija koje joj omogućava domaći zakon zemlje potpisnice na čijem se teritoriju nalazi ta osoba.

14. Ovu Konvenciju ne treba shvaćati kao da nešto nameće ili prisiljava nekoga na izručenje, ako zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev ima opravdane razloge da vjeruje da taj zahtjev izdan u svrhu krivičnog gonjenja i kažnjavanja osobe zbog njihovog spola, rase, vjere, nacionalne pripadnosti ili političkih uvjerenja ili bi se poštivanjem obveza iz tog zahtjeva prouzročio čitav niz predrasuda prema toj osobi iz gore navedenih razloga.

15. Zemlje potpisnice ne smiju odbiti zahtjev za izručenje na temelju toga što smatraju da kazneno djelo ima veze s porezima.

16. Prije nego odbije izručenje, zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev dužna je, tamo gdje je to prikladno, savjetovati se sa  zemljom potpisnicom koja je poslala zahtjev ne bi li joj ona priskrbila svoje mišljenje i  ponudila relevantne  informacije o navodnim tvrdnjama.

17. Zemlje potpisnice dužne su sklopiti bilateralne i multilateralne sporazume ili dogovore koji bi omogućili izvršenje ili povećali djelotvornost izručenja. 

Članak 17.

Premještanje osuđenih osoba

Zemlje potpisnice mogu razmotriti mogućnost sklapanja bilateralnih i multilateralnih sporazuma i dogovora o premještanju osuđenih osoba u zatvor koji se nalazi na  njihovom teritoriju ili o nekom drugom obliku lišenja slobode za izvršena kaznena djela koja pokriva ova konvencija, tako da tamo mogu izdržati svoje kazne.

Članak 18. 

Međusobna pravna ispomoć

1. Zemlje potpisnice trebaju jedna drugoj osigurati najširu moguću mjeru pravne ispomoći za vrijeme trajanja istrage, krivičnog postupka i sudske istrage o kaznenim djelima koje pokriva ova Konvencija, kako je navedeno u članku 3. te su dužne recipročno ustupati sličnu ispomoć u slučajevima kada zemlja potpisnica koja je izdala zahtjev ima utemeljene razloge sumnjati da je kazneno djelo o kojem se govori u članku 3., stavku 1. (a) ili (b) po prirodi transnacionalno, dok su žrtve, svjedoci, prihodi, sredstva ili dokazi koji se pojavljuju u takvom kaznenom djelu, a smješteni su u zemlji potpisnici koja je zaprimila zahtjev za izručenje te da to kazneno djelo ima veze s organiziranom kriminalnom skupinom.

2. Međusobnu pravnu ispomoć treba osigurati u punoj mjeri u okviru mjerodavnih zakona, ugovora, sporazuma i dogovora zemlje potpisnice kojoj je poslan zahtjev imajući u vidu istragu, krivični postupak te sudsku istragu u vezi s kaznenim djelom za koje se tereti pravna osoba u skladu s člankom 10. ove Konvencije u zemlji potpisnici koja je odaslala zahtjev za izručenje.

3. Međusobna pravna ispomoć se mora pružiti u skladu s ovim člankom, a može biti zatražena zbog sljedećih razloga:

(a) Skupiti dokaze o osobama i uzeti njihove iskaze;

(b) Izvršiti izručenje sudskih dokumenata;

(c) Obaviti pretraživanje i pljenidbu, te smrzavanje;

(d) Ispitati objekte i mjesta;

(e) Nabaviti informacije, dokazne materijale i mišljenje stručnjaka;

(f) Nabaviti originale i ovjerene kopije mjerodavnih dokumenata i zapisa, uključujući bankovne, financijske, korporacijske ili poslovne dokumente;

(g) Identificirati ili pronaći prihode kriminalne radnje, imovinu, sredstva ili druge stvari u svrhu prikupljanja dokaznog materijala;

(h) Olakšati dobrovoljno pojavljivanje osoba u zemljama koje su poslale zahtjev za izručenje

(i) Bilo koji drugi oblik ispomoći koji se ne kosi s domaćim zakonom zemlje koja je zaprimila zahtjev za izručenje;

4. Bez dovođenja domaćeg zakona u pitanje, mjerodavne vlasti zemlje potpisnice mogu, bez prijašnjeg zahtjeva, slati informacije koje se tiču kriminalnih radnji, mjerodavnih vlastima  druge zemlje potpisnice za koju  vjeruje da će im te informacije pomoći u započinjanju ili uspješnom završetku istrage i kriminalnog postupka  ili bi  mogle rezultirati zahtjevom kojeg bi sastavila potonja zemlja potpisnica sukladno ovoj Konvenciji.

5. Prijenos informacija sukladno stavku 4. ovog članka trebao bi se odvijati bez dovođenja u pitanje istrage i kriminalnog postupka zemlje mjerodavnih vlasti koje prikupljaju informacije. Mjerodavne vlasti koje primaju informacije dužne su se pridržavati zahtjeva koji kaže da su sve prikupljene informacije tajne, čak i privremeno ili da je njihovo korištenje ograničeno. Ipak, to ne bi trebalo zaustaviti zemlju potpisnicu koja je zaprimila zahtjev da za vrijeme postupka objavi informacije koje bi mogle biti prikazane kao oslobađajući materijal za optuženu osobu. U tom slučaju, zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev dužna je obavijestiti zemlju potpisnicu koja prenosi informaciju prije nego otkrije takve informacije. A ako je to zatraženo od nje, dužna je savjetovati se sa zemljom potpisnicom koja prenosi informacije. Ako, u iznimnim slučajevima, prijašnja obavijest  nije dostupna, zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev,  dužna je obavijestiti zemlju potpisnicu koja prenosi informaciju o objavi tih informacija bez odgode.

6. Odredbe ovog članka ne utječu na obaveze iz drugih ugovora, bilateralnih ili multilateralnih. One služe da upravljaju ili da će u cijelosti  ili djelomično upravljati postupkom međusobne pravne ispomoći.

7. Stavci 9. do 29. ovog članka odnose se na zahtjeve koji su poslani sukladno tom članku ukoliko zemlje potpisnice  o kojima se radi nisu obavezne jedna prema drugoj na osnovi drugog ugovora o međusobnoj pravnoj ispomoći. Ako su te zemlje dužne poštovati takvu vrstu ugovora, odgovarajuće odredbe tog ugovora bi se trebale primjenjivati, osim ako se zemlje potpisnice ne slože da će primjenjivati stavke 9. do 29. ovog članka. Zemlje potpisnice su potaknute da primjenjuju ove stavke ako im to omogućava olakšanu suradnju.

8. Zemlje potpisnice ne smiju odustati od toga da pruže međusobnu pravnu ispomoć sukladno tom članku  pod izlikom bankarske tajne.

9. Zemlje potpisnice mogu odustati od toga da pruže međusobnu zakonsku ispomoć sukladno ovom članku zbog nedostatka dvostrukog kriminala. Ipak, zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev za izručenje može, kada to smatra potrebnim, pružiti podršku, do mjere koju ona smatra dovoljnom, bez obzira na to da li se određeno ponašanje u okviru domaćeg zakona zemlje koja je zaprimila zahtjev za izručenje, može okvalificirati kao kazneno djelo.

10. Osoba koja se nalazi u pritvoru ili služi zatvorsku kaznu na teritoriju jedne od zemalja potpisnica, čije je prisustvo u drugoj zemlji potpisnici nužno zbog identifikacije, svjedočenja ili pružanja podrške u prikupljanju dokaza potrebnih u istrazi, krivičnom postupku ili sudskoj istrazi koja se odnosi na kazneno djelo koje je pokriveno ovom Konvencijom, može se prebaciti na teritorij druge zemlje potpisnice ako su zadovoljeni sljedeći uvjeti:

(a) Nakon što je obaviještena o predmetu osoba slobodno daje svoj pristanak

(b) Nadležne vlasti obaju zemalja potpisnica se slažu sukladno uvjetima koje obje zemlje potpisnice smatraju prikladnima.

11. Za potrebe stavka 10. ovog članka:

(a) Zemlja potpisnica u koju se prebacuje osoba treba imati ovlasti i dužna je držati prebačenu osobu u pritvoru, osim ako nadležne vlasti zemlje potpisnice iz koje je prebačena osoba ne zatraže nešto drugo;

(b) Zemlja potpisnica u koju je prebačena osoba dužna je bez odgađanja ispuniti  svoju obvezu da vrati osobu u pritvor u zemlju potpisnicu iz koje je osoba prebačena kao što je unaprijed bilo dogovoreno ili na neki drugi način oko kojeg su se nadležne vlasti  obaju zemalja  potpisnica  usuglasile.

(c) Zemlja potpisnica u koju je prebačena osoba ne smije tražiti od zemlje potpisnice koja je isporučila osobu da započne postupak izručenja u svrhu povratka te osobe.

(d) Osobi koja je prebačena treba priznati vrijeme služenja kazne u zemlji u kojoj je prebačena.

12. Ako se  zemlja potpisnica ne složi da  osoba koja  treba biti prebačena u skladu sa stavkom 10. i 11. ovog članka, ta osoba , bez obzira na svoje državljanstvo, ne smije biti krivično gonjena, zadržana u pritvoru, kažnjena ili izložena bilo kakvim restrikcijama osobne slobode na teritoriju zemlje u koju se osoba prebacuje, kada se uzmu u obzir njena djelovanja, propusti ili uvjerenja koja su prethodila njenom odlasku sa teritorija zemlje iz koje je prebačena.

13. Svaka zemlja potpisnica treba odrediti središnje nadležno tijelo koje će biti odgovorno i koje će imati ovlasti da zaprima zahtjeve za međusobnu pravnu ispomoć te da izvršava te zahtjeve ili da ih prenosi drugim nadležnim tijelima koji će ih provoditi. U slučajevima u kojima nailazimo na zemlje potpisnice koje imaju posebne regije ili teritorije s odvojenim  sustavima međusobne ispomoći , tada je moguće da ta zemlja odredi središnje nadležno tijelo koje će obnašati istu funkciju u toj regiji ili na tom teritoriju. Središnja vlast dužna je osigurati brzo i valjano izvršenje i prenošenje zaprimljenih zahtjeva. Tamo gdje središnja vlast prebacuje zahtjev nadležnom organu koji se stara za izvršenje zahtjeva, treba ujedno i poticati brzo i valjano izvršenje takvog zahtjeva. Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda treba obavijestiti o svim središnjim tijelima vlasti koji su određeni za ovakvu svrhu u trenutku kada sve zemlje potpisnice ratificiraju, prihvate i odobre njihovo pristupanje Konvenciji. Zahtjevi za međusobnu pravnu ispomoć u vezi s tim trebaju se poslati središnjim tijelima vlasti koje su  odredile zemlje potpisnice. Ovaj zahtjev ne smije dovesti u pitanje pravo zemalja potpisnica da takve zahtjeve i obavijesti  prenese preko svojih diplomatskih kanala te u hitnim slučajevima, kada se slože zemlje potpisnice, preko Međunarodne kriminalne policijske organizacije, ako je ikako moguće.

14. Zahtjev mora biti napisan , ako je moguće, u svakom slučaju treba biti takav da ga se može izraziti u pisanom obliku na jeziku koji je prihvatljiv zemlji potpisnici kojoj je poslan zahtjev. Treba biti napisan  pod uvjetom da zemlja potpisnica može utvrditi njegovu autentičnost. Treba obavijestiti Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda o jeziku ili jezicima koji su prihvatljivi svakoj zemlji potpisnici u trenutku ratifikacije, prihvaćanja i odobrenja pristupa ovoj konvenciji. U hitnim okolnostima te kada se zemlje potpisnice dogovore, zahtjev može biti i usmen, ali mora odmah  biti  pismeno potvrđen.

15. Zahtjev za međusobnu zakonsku podršku uključuje: 

(a) Identitet vlasti koja je poslala zahtjev

(b) Predmet i priroda istrage , krivičnog postupka ili sudske istrage na koju se odnosi zahtjev te ime i funkciju nadležne vlasti koja vodi istragu, krivični postupak ili sudsku istragu;

(c) Sažetak relevantnih činjenica, osim u vezi sa zahtjevom u svrhu uručenja sudskih dokumenata

(d) Opis tražene pomoći te detalje o bilo kojem postupku  koju zemlja potpisnica želi slijediti;

(e) Kada je moguće, identitet, lokaciju i državljanstvo svake upletene osobe; te 

(f ) Svrhu zbog koje se traže dokazi, informacije ili djelovanje

16. Zemlja potpisnica može zatražiti dodatne informacije, kada se to pokaže nužnim za izvršenje zahtjeva u skladu s njenim domaćim zakonom ili kada te informacije olakšavaju izvršenje zahtjeva.

17. Zahtjev se izvršava u skladu s domaćim zakonom zemlje potpisnice koja je zaprimila zahtjev, do mjere do koje se to ne kosi s domaćim zakonom zemlje potpisnice koja je zaprimila zahtjev  i kada je moguće u skladu s postupcima koji su posebno navedeni u zahtjevu.

18. Uvijek kada je moguće i kada je u skladu s temeljnim principima domaćeg zakona, kada je pojedinac na teritoriju zemlje potpisnice i koji treba svjedočiti u ulozi svjedoka ili stručnjaka ispred sudskih vlasti druge zemlje potpisnice. Prva zemlja potpisnica može na zahtjev druge, dopustiti da se saslušanje održi putem video konferencije, ukoliko nije moguće ili poželjno, da se taj pojedinac osobno pojavi na teritoriju zemlje potpisnice koja je poslala zahtjev. Zemlje potpisnice mogu se složiti da  saslušanje obave sudske vlasti zemlje potpisnice koja je poslala zahtjev i da  je prati sudska vlast zemlje potpisnice  koja je zaprimila zahtjev.

19. Zemlja potpisnica koja je poslala zahtjev ne smije prenositi ili koristiti informacije ili dokaze koje sakupila zemlja koja je zaprimila zahtjev za istragom, krivičnim postupkom ili sudskom istragom prije nego za to dobije prethodno dopuštenje zemlje potpisnice koja je zaprimila zahtjev. Ništa iz ovog stavka ne sprječava zemlju potpisnicu koja je poslala zahtjev da za vrijeme trajanja postupka otkriva informacije ili daje dokaze koji mogu biti oslobađajući za osobu koja je optužena. U potonjem slučaju, zemlja potpisnica koja šalje zahtjev dužna je obavijestiti zemlju potpisnicu koja je zaprimila zahtjev, prije objavljivanja informacija  te ako je to zatraženo , savjetovati se sa zemljom potpisnicom kojoj je uručen zahtjev. Ako, u iznimnom slučaju, prethodna obavijest nije moguća, zemlja potpisnica koja šalje zahtjev dužna je obavijestiti zemlju potpisnicu kojoj je poslan zahtjev o objavi podataka bez odgode.

20. Zemlja koja šalje zahtjev može zatražiti da zemlja kojoj je poslan zahtjev taji činjenice i sadržaj zahtjeva, osim u mjeri koja je dovoljna da se izvrši zahtjev. Ako zemlja potpisnica, kojoj je upućen zahtjev nije u mogućnosti udovoljiti tome da očuva tajnovitost podataka, dužna je smjesta o tome obavijestiti zemlju potpisnicu koja joj šalje zahtjev.

21. Međusobnu pravnu  ispomoć se može uskratiti:

(a) Ako zahtjev nije napravljen u skladu s odredbama ovog članka

(b) Ako zemlja potpisnica kojoj je upućen zahtjev smatra da bi izvršenje zahtjeva moglo nanijeti štetu njenoj suverenosti, sigurnosti, javnom redu i miru i drugim temeljnim interesima;

(c) Ako bi domaći zakon onemogućio  vlastima zemlje kojoj je upućen zahtjev da izvrši obveze koje su od nje zatražene u odnosu na slična kaznena djela, koja su bila predmetom istrage, krivičnog postupka ili sudske istrage pod njihovom nadležnošću;

(d) Ako se to kosi s zakonskim sustavom zemlje kojoj je upućen zahtjev u odnosu na međusobnu pravnu ispomoć, zahtjev neće biti ispunjen.

22. Zemlja potpisnice ne smiju odbiti zahtjev za međusobnom pravnom ispomoći pod izlikom da to kazneno djelo uključuje porezna pitanja.

23. Treba pribaviti razloge za odbijanje pružanja međusobne pravne ispomoći.

24. Zemlja potpisnica kojoj je upućen zahtjev treba izvršiti zahtjev za međusobnom pravnom suradnjom što je prije moguće, te je dužna obrazložiti sve moguće rokove koje predlaže zemlja potpisnica koja je poslala zahtjev, za koje su ponuđeni razlozi, po mogućnosti u samom zahtjevu. Zemlja potpisnica koja je zaprimila zahtjev dužna je odgovoriti razumnim zahtjevima zemlje potpisnice koja šalje zahtjev o napretku rješavanja  preuzetog zahtjeva. Zemlja potpisnica koja šalje zahtjev dužna je smjesta obavijestiti zemlju potpisnicu kojoj je upućen zahtjev o tome kada međusobna pravna ispomoć više nije potrebna.

25. Zemlja potpisnica kojoj je upućen zahtjev može odgoditi međusobnu suradnju u zakonskom postupku pod izlikom da ometa istragu, krivični postupak ili sudsku istragu koja je već u tijeku.

26. Prije nego odbije zahtjev sukladno stavku 21. ovog članka ili odgodi izvršenje sukladno članku 25. ovog članka , zemlja potpisnica kojoj je upućen zahtjev dužna je savjetovati se sa zemljom potpisnicom koja joj je poslala zahtjev  ne bi li razmotrila da li  je potrebno odobriti suradnju o tom pitanju pod tim uvjetima. Ukoliko zemlja potpisnica koja šalje zahtjev prihvaća suradnju pod tim uvjetima , treba se pridržavati tih uvjeta.

27. Bez utjecaja na primjenu stavka 12. ovog članka, svjedok, stručnjak ili neka druga osoba koja na zahtjev zemlje potpisnice koja šalje zahtjev, daje svoje odobrenje da će iznijeti dokaze u postupku te da će ponuditi svoju pomoć u istrazi, krivičnom postupku ili sudskoj istrazi na teritoriju zemlje koja upućuje zahtjev ne smije biti krivično gonjena, zadržana u pritvoru, kažnjena ili izložena bilo kakvom obliku uskraćivanja osobne slobode na tom teritoriju s obzirom na djelovanja, propuste ili uvjerenja koja su prethodila odlasku s teritorija zemlje potpisnice kojoj je upućen zahtjev. Takvo sigurnosno ponašanje treba obustaviti kada svjedok, stručnjak ili druga osoba ima pravo napustiti teritorij u razdoblju od 15 uzastopnih dana ili vremenskom razdoblju koje je dogovoreno između dvije zemlje potpisnice. Vrijeme se mjeri od dana kada je ta osoba obaviještena o tome da sudbene vlasti više ne zahtijevaju  njeno prisustvo. Osoba može svojevoljno ostati na teritoriju zemlje koja je uputila zahtjev ili ga napustiti. Bitno je da slobodno odluči o tome.

28. Zemlja potpisnica kojoj je upućen zahtjev pokriva uobičajene troškove izvršenja zahtjeva, osim ako se zainteresirane zemlje potpisnice nisu drukčije dogovorile. U slučaju da su troškovi za izvršenje zahtjeva  znatni ili izrazito veliki, tada se zemlje potpisnice trebaju savjetovati ne bi li ustanovile uvjete pod kojima će se izvršiti taj zahtjev, kao i način na koji će biti plaćeni troškovi izvršenja zahtjeva.

29. Zemlje potpisnice kojima je upućen zahtjev:

(a) Dužne su zemlji potpisnici koja upućuje zahtjev pribaviti kopije vladinih zapisa, dokumenata ili podataka kojima raspolaže te koje su po domaćem zakonu dostupne općoj javnosti;

(b) Može, prema osobnoj odluci, zemlji potpisnici koja upućuje zahtjev u cijelosti ili djelomično pribaviti kopije bilo kojeg vladinog zapisa, dokumenta ili informacije kojima raspolaže, te koje  po domaćem zakonu nisu dostupne općoj javnosti. 

30. Zemlje potpisnice dužne su razmotriti, ako je potrebno, mogućnost sklapanja bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili dogovora koji bi mogli poslužiti praktičnoj djelotvornosti ili koje bi mogle ubrzati primjenu odredbi iz ovog članka.

Članak 19.

Združene istrage

Zemlje potpisnice dužne su razmotriti mogućnost sklapanja bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili dogovora, pomoću kojih nadležne vlasti tih zemalja mogu osnovati združena istražna tijela koja će se baviti istragama, krivičnim postupcima ili sudskim postupcima u jednoj ili više zemalja. U nedostatku takvih sporazuma ili dogovora , združene istrage se mogu provoditi po načelu "slučaj po slučaj". Zemlje potpisnice koje su uključene u takav dogovor dužne su osigurati da se u potpunosti poštuje suverenost zemlje potpisnice na čijem se teritoriju provodi istraga. 

Članak 20.

Posebne istražne metode 

1. Ako temeljni principi domaćeg zakonskog sustava to dozvoljavaju, svaka od zemalja potpisnica dužna je u okvirima svojih mogućnosti te pod uvjetima koji su predviđeni domaćim zakonom , poduzeti odgovarajuće mjere koje bi omogućile korištenje kontrolirane isporuke te, kada to smatra prikladnim, pribjegnuti  posebnim istražnim tehnikama kao što su elektronski ili drugi oblik nadzora i organiziranju tajnih obavještajnih   operacija, koje provode nadležne vlasti na teritoriju za potrebe djelotvorne borbe protiv organiziranog kriminala.

2. Za potrebe istrage kaznenih djela o kojima se govori u ovoj Konvenciji, zemlje potpisnice se potiču da sklope, kada je potrebno, odgovarajuće bilateralne ili multilateralne sporazume ili dogovore koji bi regulirali upotrebu posebnih istražnih tehnika u kontekstu suradnje na međunarodnoj razini. Takvi sporazumi ili dogovori trebaju sklopiti i u potpunosti primijeniti u skladu sa suverenom jednakošću zemlje,  te se trebaju provesti u skladu s uvjetima prikazanim u tim sporazumima ili dogovorima.

3. U nedostatku sporazuma ili dogovora kao što je izloženo u stavku 2. ovog članka , odluke o primjeni istražnih tehnika na međunarodnoj razini donose se na temelju metode "slučaj po slučaj" te mogu, kada je potrebno, uzeti u obzir financijske dogovore s obzirom na provedbu nadležnosti zainteresirane zemlje potpisnice.

4. Odluka o korištenju kontrolirane isporuke na međunarodnoj razini može, uz dopuštenje zainteresirane  zemlje potpisnice, uključivati metode kao što su prisluškivanje te omogućavanje da roba prođe nedirnuta ili da bude pomaknuta ili zamijenjena u cijelosti ili samo djelomično. 

Članak 21

Prijenos prihoda kriminalne radnje

Zemlje potpisnice dužne su razmotriti mogućnost premještanja krivičnog postupka za počinjeno kazneno djelo koja su navedena u ovoj Konvenciji u slučajevima u kojima je takav transfer u interesu provedbe pravde, u posebnim slučajevima kada je u istragu uključeno više nadležnih vlasti kojima je u vidu skratiti i sažeti krivični postupak.

Članak 22. 

Vođenje kriminalnih zapisa

Svaka zemlja potpisnica može usvojiti zakonodavne i druge mjere koje mogu biti potrebne, uzeti ih u obzir , pod uvjetom i sa ciljem kojim smatraju prikladnim, uzeti u obzir svaku od prijašnjih osuda navodnog prekršitelja u drugoj zemlji,  u svrhu korištenja tih informacija u kriminalnom postupku koji se odnosi na kaznena djela pokrivena ovom Konvencijom.

Članak 23. 

Kriminalizacija ometanja pravde

Svaka zemlja potpisnica dužna je usvojiti takve zakonodavne i druge mjere koje bi mogle biti potrebne da se utvrdi kazneno djelo, kada je počinjeno s namjerom:

(a) Upotreba fizičke snage, prijetnja ili zastrašivanje ili obećanje, nuđenje ili davanje nezaslužene koristi u svrhu poticanja davanja lažnog iskaza na sudu, ometanje svjedoka ili pripremanja dokaznog materijala u postupku koji se odnosi na kaznena djela koja su pokrivena ovom Konvencijom;

(b) Upotreba fizičke snage, prijetnja ili zastrašivanje u svrhu ometanja obavljanja službenih dužnosti službenika koji provode zakon,  povezanog s izvršenjem kaznenih djela koja pokriva ova Konvencija. Ništa u ovoj točci ne smije ometati pravo zemalja potpisnica da usvoji zakonske odredbe koje će štititi  prava drugih kategorija javnih službenika.

Članak 24.

Zaštita svjedoka

1. Svaka zemlja potpisnica dužna je usvojiti prikladne mjere, u sklopu svojih mogućnosti, koje će osigurati djelotvornu zaštitu svjedoka u kriminalnom postupku koji svjedoče u postupku za kazneno djelo koje pokriva ova Konvencija, kao što su moguća odmazda ili zastrašivanje. Isto tako, kada je to prikladno, dužni su zaštititi njihovu rodbinu i osobe bliske njima. 

2. Mjere koje su zamišljene stavkom 1. ovog članka mogu uključiti, inter alia, bez ugrožavanja prava optuženika, osiguranje prava na pravedan postupak:

(a) Utvrditi postupke za osiguranje fizičke zaštite takvih osoba, kao što su, do mjere koja je potrebna i izvediva, premjestiti ih te dozvoliti, kada je prikladno, izbjegavanje davanja ili ograničavanje davanja  informacija koje se odnose na identitet ili mjesto boravka tih osoba;

(b) Osigurati pravila za prikupljanje dokaza koja će omogućiti svjedocima da svjedoče na način kojim se štiti sigurnost svjedoka, jedno od načina je davanje mogućnosti da svjedok da svoj iskaz upotrebom komunikacijske tehnologije kao što su video veze ili druga prikladna sredstva. 

3. Zemlje potpisnice dužne su razmisliti o sklapanju sporazuma ili dogovora s drugim zemljama o premještanju osoba,  o kojima se govorilo u stavku 1. ovog članka, na druga sigurnija mjesta

4. Odredbe ovog članka također se odnose na žrtve, ako su one ujedno i svjedoci.

Članak 25. 

Pomoć i zaštita žrtava

1. Svaka zemlja potpisnica dužna je usvojiti prikladne mjere u sklopu svojih mogućnosti kojima će osigurati pomoć i zaštitu žrtvama kaznenih djela koja su pokrivena ovom Konvencijom, naročito u slučajevima prijetnji odmazdom ili zastrašivanjem.

2. Svaka zemlja potpisnica dužna je utvrditi prikladne postupke kojima će se žrtvama kaznenih djela pokrivenih ovom Konvencijom nadoknaditi ili vratiti sredstva.

3. Svaka zemlja potpisnica dužna je, u sklopu domaćeg zakona, omogućiti da se mišljenje i brige žrtava predstave i uzmu u obzir u primjerenim fazama kriminalnog postupka protiv prekršitelja na način koji se ne kosi sa ostvarivanjem prava optuženikove obrane.

Članak 26. 

Mjere za poboljšanje suradnje s nadležnim tijelima za provedbu zakona

1. Svaka zemlja potpisnica usvaja prikladne mjere kojima potiče osobe da sudjeluju ili koje su sudjelovale u radu organizirane kriminalne skupine da:

(a) Sakupljaju korisne  informacije koje su potrebne nadležnim vlastima u svrhu istrage i prikupljanja dokaza o sljedećim stvarima:

(i) Identitet, priroda, sastav, struktura, lokacija ili aktivnosti organizirane kriminalne skupine;

(ii) Veze, uključujući međunarodne veze s organiziranim kriminalnim skupinama; 

(iii) Kaznena djela koja je počinila ili će počiniti organizirana kriminalna skupina;

(b) Pribaviti činjenične dokaze te pružiti  konkretnu pomoć nadležnim vlastima, pomoć koja bi mogla pomoći u oduzimanju sredstava i prihoda kriminalne radnje iz ruku organizirane kriminalne skupine.

2. Svaka zemlja potpisnica u prikladnim slučajevima razmišlja o osiguranju mogućnosti ublažavanja kazne za optuženu osobu koja ponudi znatnu suradnju u istrazi ili sudskom postupku za kazneno djelo koje je pokriveno ovom Konvencijom.

3. Svaka zemlja u  skladu s temeljnim principima domaćeg zakona osigurava mogućnost davanja imuniteta osobama koje ponude znatnu suradnju u istrazi ili sudskoj istrazi kaznenog djela koje pokriva ova Konvencija.

4. Zaštita takvih osoba treba biti osigurana u skladu s člankom 24. ove Konvencije.

5. Kada se osoba o kojoj se govori u stavku 1. ovog članka nalazi na teritoriju jedne zemlje potpisnice te ponudi znatnu suradnju nadležnim vlastima druge zemlje potpisnice, tada zemlje potpisnice kojima je to u interesu mogu razmisliti o sklapanju sporazuma ili dogovora  koji bi bio u skladu s domaćim zakonom, a koji se odnosi na odredbu druge zemlje potpisnice o postupku koji je predložen u stavku 2. i 3. ovog članka. 

Članak 27. 

Suradnja u provedbi zakona

1. Zemlje potpisnice usko surađuju jedna s drugom u okvirima njihovih domaćih zakonskih i administrativnih sustava, u svrhu što djelotvornije provedbe zakona u borbi protiv kaznenih djela koja se navode u  ovoj Konvenciji. Svaka zemlja potpisnica usvaja sljedeće djelotvorne mjere da bi :

(a) Poboljšala, kada je potrebno, utvrdila komunikacijske kanale između nadležnih vlasti, agencija i službi u svrhu olakšavanja sigurnije i brže razmjene informacija o svim aspektima kaznenih djela koja su navedena u ovoj Konvenciji, uključujući, kada to zemlje potpisnice smatraju prikladnim , veze s ostalim kriminalnim aktivnostima;

(b) Surađivati s drugim zemljama potpisnicama u vođenju istrage o kaznenim djelima koja su navedena u ovoj Konvenciji, a tiču se:

 (i) Identiteta, kretanja ili aktivnosti osoba koje su osumnjičene za sudjelovanje u izvršenju kaznenih djela ili mjesta boravka drugih osoba koje su uključene u takve radnje;

(ii) Kretanja prihoda kriminalne radnje ili imovine koja je pribavljena izvršenjem takvih kaznenih djela;

(iii) Kretanje imovine, opreme ili drugih sredstava koji se koriste u svrhu izvršenja takvih kaznenih djela;

(c) Osiguranja , kada je prikladno, potrebnih  predmeta ili količine sadržaja koja je potrebna u analitičke ili istražne svrhe;

(d) Olakšavanja djelotvornije suradnje između nadležnih vlasti, agencija i službi te promicanju razmjene osoblja i drugih stručnjaka, uključujući, ako je tako  definirano bilateralnim sporazumima ili dogovorima između zemalja potpisnica, razmještanje časnika za vezu; 

(e) Razmjene informacija s drugim zemljama potpisnicama o posebnim sredstvima i metodama kojima se koriste organizirane kriminalne skupine , uključujući, gdje se to može primijeniti, rute i transport i upotrebu lažnih isprava, prepravljenih ili lažnih dokumenata ili drugih sredstava za prikrivanje kriminalnih aktivnosti;

(f) Razmjene informacija i koordinacije administrativnim ili drugim mjerama koje se poduzimaju u svrhu što ranije identifikacije kaznenih djela koja se navode u ovoj Konvenciji.

2. Stupanjem na snagu ove Konvencije, zemlje potpisnice  razmislit  će o mogućnosti  sklapanja bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili dogovora o izravnoj suradnji između agencija za provedbu zakona te, tamo gdje takvi sporazumi ili dogovori već postoje, nadopuniti ih. U nedostatku takvih sporazuma ili dogovora između zainteresiranih zemalja potpisnica, zemlje potpisnice razmatraju mogućnost da ova Konvencija posluži kao temelj za međusobnu suradnju u provedbi zakona u pogledu kaznenih djela koja su navedena u ovoj Konvenciji. Kad god je to prikladno, zemlje potpisnice u potpunosti koriste sporazume ili dogovore, uključujući međunarodne ili regionalne organizacije, ne bi li povećali i unaprijedili suradnju među agencijama za provedbu zakona.

3. Zemlje potpisnice istražuju vidove suradnje u okviru njihovih mogućnosti ne bi li pronašli pravi odgovor za borbu protiv transnacionalnog organiziranog kriminala. To pokušavaju ostvariti primjenom moderne tehnologije.

Članak 28.

Prikupljanje, razmjena i analiza informacija o prirodi organiziranog kriminala

1. Svaka zemlja potpisnica razmatra mogućnost analize, u suradnji s znanstvenim i akademskim zajednicama, trendove organiziranog kriminala na njenom teritoriju, prilike u kojima se odvija organizirani kriminal kao i profesionalne skupine i tehnologija koja je uključena u sve to.

2. Zemlje potpisnice razmatraju mogućnost razvijanja i razmjene analitičkih stručnih podataka o djelovanju organizirane kriminalne skupine kroz sustav međunarodnih i regionalnih organizacija. U tom smislu, treba razviti opća definiciju,  standarda i metodologije te je primijeniti na prikladan način. 

3. Svaka zemlja potpisnica razmatra mogućnost nadgledanja i praćenja politike i konkretnih mjera za borbu protiv organiziranog kriminala te procjenu njihove djelotvornosti i učinkovitosti.

Članak 29. 

Obuka i tehnička pomoć

1. Svaka zemlja potpisnica, do mjere koja je potrebna, započinje, razvija ili poboljšava posebne programe obuke za osoblje koje je zaduženo za provođenje zakona, uključujući tužitelje, istražne suce ili osoblje granične policije te ostalo osoblje koje ima nadležnost nad sprečavanjem, zapažanjem i kontrolom kaznenih djela koja se navode u ovoj Konvenciji. Slični programi mogu uključivati  razmjenu osoblja. Takvi programi bave se, prije svega , do mjere koju omogućava domaći zakon, sljedećim stvarima:

(a) Metodama koje se koriste u sprječavanju, zapažanju te kontroli kaznenih djela koje navodi ova Konvencija

(b) Smjerovi kretanja i tehnike kojima se  koriste osobe osumnjičene za kaznena djela koja se navode u ovoj Konvenciji, uključujući tranzitne države te prikladne protumjere;

(c) Nadgledanje kretanja krijumčarene robe;

(d) Otkrivanje i nadgledanje kretanja prihoda kriminalnih radnji, imovine, opreme ili druga sredstva i metoda koje se koriste za transfer, skrivanje i prikrivanje tih prihoda, imovine, opreme ili drugih sredstava  kao i metoda koje se koriste u borbi protiv pranja novca i drugih financijskih kriminalnih radnji;

(e) Prikupljanje dokaza;

(f) Kontrola tehnika djelovanja  u slobodnim zona trgovine i slobodnim lukama;

(g)  Moderna oprema i tehnika  za provedbu zakona , koja uključuje elektronsko nadgledanje, kontrolirane isporuke i tajne obavještajne operacije;

(h) Metode koje se koriste u borbi protiv transnacionalnog organiziranog kriminala koji se odvija putem računala, telekomunikacijskih mreža ili drugih oblika moderne tehnologije; te

(i) Metode koje se koriste u zaštiti žrtava i svjedoka.

2. Zemlje potpisnice pomažu jedna drugoj u planiranju i primjeni istražnih i programa obuke koji su osmišljeni da razmjenjuju stručne podatke na području o kojem se govori u stavku 1. ovog članka i da također, kada je to prikladno, koriste regionalne i međunarodne konferencije i seminare u svrhu promicanja i poticanja rasprave o problemima od zajedničkog interesa, uključujući posebne probleme i potrebe tranzitnih zemalja.

3. Zemlje potpisnice promiču programe obuke i tehničke pomoći koji olakšavaju postupak izručenja i međusobne pravne ispomoći. Takva obuka i tehnička pomoć može uključivati tečajeve stranih jezika i razmjene između osoblja koje radi u središnjim tijelima vlasti ili agencijama koje imaju slične ovlasti.

4. Što se tiče postojećih bilateralnih i multilateralnih sporazuma ili dogovora, zemlje potpisnice trebaju ojačati napore, do mjere koja je potrebna, kojima bi se optimizirale operativne aktivnosti i programi obuke u sklopu međunarodnih i regionalnih organizacija te u sklopu mjerodavnih bilateralnih i multilateralnih sporazuma ili dogovora.

Članak 30.

Ostale mjere: provedba Konvencije putem programa gospodarskog razvoja i tehničke pomoći

1. Zemlje potpisnice donose korisne mjere koje će osigurati optimalnu provedbu ove Konvencije do potrebne mjere kroz međunarodnu suradnju, imajući u vidu negativne posljedice organiziranog kriminala u zajednici uopće, naročito po pitanju sustavnog razvoja.

2. Zemlje potpisnice ostvaruju konkretne napore te u suradnji jedna s drugom, kao i s međunarodnim i regionalnim organizacijama: 

(a) Poboljšavaju suradnju sa zemljama u razvoju na različitim razinama imajući u vidu mogućnost povećanja potonjih država da spriječe i da se bore protiv transnacionalnog organiziranog kriminala;

(b) Povećaju financijsku i materijalnu pomoć koja bi podržala nastojanja zemalja u razvoju u borbi protiv transnacionalnog organiziranog kriminala na djelotvoran način te im pomoći da uspješno provedu ovu konvenciju:

(c) Ponuditi tehničku pomoć zemljama u razvoju i zemljama kojima je gospodarstvo u tranziciji, pomoći im u ostvarivanju njihovih potreba za provedbom ove konvencije. Zbog toga, zemlje potpisnice istražuju mogućnosti uplate adekvatnih i redovitih doprinosa na poseban račun koji su za tu namjenu odredili Ujedinjeni narodi. Zemlje potpisnice posebno razmišljaju, u okviru domaćeg zakona i odredaba ove konvencije, o davanju određene količine novca na gore spomenuti račun  ili odgovarajuću vrijednost prihoda kriminalne radnje koja je zaplijenjena u okviru odredaba ove konvencije;

(d) Potaknuti i uvjeriti druge zemlje i financijske institucije da im se pridruže u nastojanjima koja su u skladu sa ovim člankom, na način da im omoguće više programa obuke i modernu opremu za zemlje u razvoju ne bi li im pomogli u ostvarivanju ciljeva ove konvencije.

3. Koliko je to dozvoljeno, mjere ne smiju utjecati i ugrožavati postojeće obveze o stranoj pomoći ili druge sporazume o financijskog suradnji, bilo da se radi o bilateralnoj, regionalnoj ili međunarodnoj razini..

4. Zemlje potpisnice mogu sklopiti bilateralne ili multilateralne sporazume ili dogovore o materijalnoj i logističkoj pomoći, imajući u vidu financijske dogovore koji su sklopljeni zbog potreba za međunarodnom suradnjom koje je osmislila ova konvencija sa ciljem da osigura djelotvornost te da spriječi, prepozna i kontrolira transnacionalni organizirani kriminal.

Članak 31.

Sprječavanje

1. Zemlje potpisnice istražuju mogućnost za razvijanje i procjenu nacionalnih projekata te utvrđivanje i promicanje najboljih načina i najboljih politika za prevenciju transnacionalnog organiziranog kriminala.

2. Zemlje potpisnice istražuju način na koji bi , u okviru temeljnih principa domaćeg zakona, smanjili postojeće ili buduće mogućnosti da organizirana kriminalna skupina djeluje na zakonitom tržištu koristeći prihode kriminalne radnje uz pomoć odgovarajućih zakonodavnih , administrativnih ili drugih mjera. Mjere se moraju usredotočiti na: 

(a) Jačanje suradnje između agencija za provedbu zakona i relevantne privatnih tijela, uključujući industriju;

(b) Promicanje razvoja standarda i procedura koje su osmišljene da bi zaštitile integritet javnosti i relevantnih privatnih tijela, kao i kodeksa ponašanja za relevantne profesije, prije svega odvjetnike, javne bilježnike, porezne savjetnike i računovođe;

(c) Sprečavanje organizirane kriminalne skupine od zlouporabe procedura u javnim natječajima koje provode javna tijela vlastite subvencija i dozvola koje izdaju javne vlasti zadužene za komercijalnu djelatnost;

(d) Sprečavanje organizirane kriminalne skupine od zlouporabe pravnih osoba: takve mjere mogu uključivati:

(i) Vođenje i utvrđivanje javnih bilješki o pravnim i fizičkim osobama koje sudjeluju u vlasti, rukovođenju i financiranju pravnih osoba;

(ii) Uvođenje mogućnosti diskvalifikacije koja stupa na snagu izdavanjem sudske odluke ili bilo kojeg prikladnog sredstva  koje sprečava osobu koja je optužena za kazneno djelo koje se navodi u ovoj konvenciji da obnašaju dužnost ravnatelja pravnih osoba na području njihove nadležnosti;

(iii) Uspostavljanje  nacionalnog registra osoba kojima je zabranjeno obnašati dužnost ravnatelja  pravnih osoba ; te 

(iv) Razmjena informacija, koje se navode u bilješkama na koje se odnose točke (d)  (i) i (ii) ovog stavka, s nadležnim vlastima druge zemlje potpisnice.

3. Zemlje potpisnice promoviraju reintegraciju osoba, koje su optužene za kazneno djelo koje se navodi u ovoj konvenciji, u zajednicu.

4. Zemlje potpisnice  periodično ocjenjuju postojeće relevantne pravne instrumente i administrativne mjere u svrhu otkrivanja slabih točaka kojima bi se mogli koristiti organizirane kriminalne skupine.

5. Zemlje potpisnice promiču jačanje javne svijesti o postojanju, razlozima i težini prijetnje koju predstavljaju transnacionalne organizirane skupine. Informacije se šire upotrebom masovnih medija ili se koriste mjere za promicanje sudjelovanja javnosti u sprečavanju i borbi protiv takve vrste kriminala.

6. Svaka zemlja potpisnica obavještava Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda  o imenu i adresi nadležne vlasti ili vlasti koje  mogu ponuditi svoju pomoć drugoj zemlji potpisnici u razvijanju mjera za prevenciju transnacionalnog organiziranog kriminala.

7. Zemlje potpisnice , kada je to prikladno, sudjeluju jedna s drugom te s relevantnim međunarodnim i regionalnim organizacijama u svrhu promicanja i razvijanja mjere koje se navode u ovom članku. To uključuje sudjelovanje u međunarodnim projektima  kojima je cilj spriječiti transnacionalni organizirani kriminal , na primjer tako da ublažavaju prilike kojima transnacionalne organizirane skupine ugrožavaju socijalno-marginalizirane skupine.

Članak 32. 

Konferencija zemalja potpisnica konvencije

1. Konferencija zemalja potpisnica konvencije je ovime ustanovljena u svrhu unapređivanja sposobnosti zemalja potpisnica u borbi protiv transnacionalnog  organiziranog kriminala te promicanja i nadzora provedbe ove konvencije.

2. Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda dužno je sazvati konferenciju zemalja potpisnica najkasnije nakon godine dana od trenutka kada ova konvencija stupi na snagu. Konferencija zemalja potpisnica usvaja pravila procedure i pravila kojima se upravlja djelatnostima koje su izložene u stavku 3 i 4 ovog članka (uključujući pravila koja se tiču plaćanja troškova koji su nastali u razdoblju izvršavanja tih djelatnosti). 

3. Konferencija zemalja potpisnica dogovara se oko ciljeva koji su navedeni u stavku 1. ovog članka, a u svrhu njihove realizacije, ti ciljevi su: 

(a) Olakšavanje djelatnosti zemalja potpisnica u skladu s člankom 29., 30. i 31. ove konvencije, uključujući poticanje davanja dobrovoljnih doprinosa;

(b) Olakšavanje postupka razmjene podataka između zemalja potpisnica o novim kretanjima i trendovima transnacionalnog organiziranog kriminala  te načinima uspješne borbe protiv njega; 

(c) Suradnja s relevantnim međunarodnim i regionalnim organizacijama i nevladinim udrugama;

(d) Periodično nadziranje provedbe ove konvencije;

(e) Davanje preporuka kojima bi se unaprijedila ova konvencija i njena provedba.

4. U svrhu stavka 3 (d)  i (e) ovog članka, Konferencija zemalja potpisnica usvaja potrebno znanje o mjerama koje poduzimaju zemlje potpisnice u provedbi konvencije te o teškoćama na koje nailaze. To znanje se stječe putem podataka do kojih se dolazi  uz pomoć dodatnih mehanizama koje utvrđuje Konferencija zemalja potpisnica.

5. Svaka zemlja potpisnica dostavlja podatke o programima, planovima i postupcima Konferenciji zemalja potpisnica, isto tako je izvještava o zakonodavnim i administrativnim mjerama potrebnim za provedbu ove konvencije, kao što to nalaže Konferencija zemalja potpisnica.

Članak 33.

Tajništvo

1. Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda obavlja  potrebne tajničke poslove za potrebe Konferencije zemalja potpisnica ove konvencije.

2. Tajništvo je dužno: 

(a) Pružiti pomoć Konferenciji zemalja potpisnica u obavljanju djelatnosti koje su iznesene u članku 32. ove konvencije te osigurati potrebne usluge za potrebe zasjedanja Konferencije zemalja potpisnica;

(b) na zahtjev, pružiti pomoć zemljama potpisnicima u snabdijevanju Konferencije zemalja potpisnica informacijama kao što je predviđeno člankom 32. , stavkom 5. ove konvencije; te

(c) Osigurati potrebnu suradnju s tajništvom relevantnih međunarodnih i regionalnih organizacija.  

Članak 34. 

Provedba Konvencije

1. Svaka zemlja potpisnica poduzima potrebne mjere, uključujući zakonodavne i administrativne mjere, koje su u skladu s temeljnim principima domaćeg zakona, ne bi li osigurala provedbu obveza predstavljenih u ovoj konvenciji. 

2. Kaznena djela sukladno članku 5., 6., 8. i 23. ove konvencije utvrđuju se u okviru domaćeg zakona svake zemlje potpisnice , neovisno o transnacionalnoj prirodi ili uključenosti organizirane kriminalne skupine kao što je opisano u članku 3, stavku 1. ove konvencije, osim što  članak 5. ove konvencije očekuje  upetljanost organizirane kriminalne skupine.

3. Svaka zemlja potpisnica može usvojiti striktnije i strože mjere nego one koje su predviđene ovom konvencijom ne bi li osigurala zaštitu  i nastavila borbu protiv transnacionalnog organiziranog kriminala.

Članak 35. 

Izravnanje nesuglasica

1. Zemlje potpisnice traže mogućnost za izravnanje nesuglasica koje se odnose na interpretaciju i provedbu ove konvencije putem pregovora.

2. Svaka nesuglasica između dvije ili tri zemlje potpisnice o problemu interpretacije i provedbe ove konvencije, koja se ne može riješiti pregovaranjem u razumnom vremenu, na zahtjev jedne od zemalja potpisnica postaje predmetom arbitraže. ukoliko, šest mjeseci nakon što je zatražena arbitraža, te zemlje potpisnice ne uspiju postići dogovor o organizaciji te arbitraže, bilo koja od tih zemalja potpisnica može uputiti slučaj Međunarodnom sudu pravde.

3. Svaka zemlja potpisnica može, u trenutku potpisivanja, ratifikacije, prihvaćanja ili pristanka ili pristupanja ovoj konvenciji, izjaviti da se ne slaže odgovornom slijediti odredbe stavka 2. ovog članka. Ostale zemlje potpisnice nisu dužne poštovati stavak 2. ovog članka s obzirom da je jedna od zemalja potpisnica sebi rezervirala to pravo.

4. Bilo koja od zemalja potpisnica koja je rezervirala pravo prikazano stavkom 3. ovog članka može u boli kojem trenutku povući svoju rezervaciju i obavijestiti o tome Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda.

Članak 36. 

Potpisivanje, ratifikacija, prihvaćanje, pristanak i pristupanje

1. Ova je konvencija dostupna svim zemljama koje je žele potpisati i to od 12. do 15. prosinca 2000. godine u Palermu u Italiji te nakon toga u sjedištu Ujedinjenih naroda u New Yorku do 12 prosinca 2002.

2. Ova je konvenciju također mogu potpisati regionalne gospodarske organizacije ukoliko je barem jedna od zemalja članica takve organizacije potpisala konvenciju sukladno stavku 1. ovog članka.

3. Ova je konvencija podliježe ratifikaciji, prihvaćanju ili pristupu. Dokumenti   za ratifikaciju , prihvaćanje ili pristanak trebaju se predati Glavnom tajništvu Ujedinjenih naroda. Regionalna gospodarsko-integracijska organizacija može predati svoje dokumente za ratifikaciju jednoj od svojih  zemalja članica koje su to već uradile. U tim dokumentima o ratifikaciji, prihvaćanju ili  pristanku, takve organizacije su dužne su navesti  opseg  svojih nadležnosti u pogledu predmeta kojima upravlja ova konvencija. Takva organizacija treba upoznati one kojima je pohranjena odgovornost  o mogućim promjenama u opsegu svoje nadležnosti.

4. Ovoj konvenciju može pristupiti bilo koja  zemlja potpisnica ili bilo koja regionalna gospodarska organizacija čija je barem jedna članica zemlja potpisnica ove konvencije. Dokumenti o pristupu trebaju se predati Glavnom tajništvu Ujedinjenih naroda. U trenutku pristupanja, regionalna gospodarsko-integracijska organizacija treba navesti koliki je opseg njene nadležnosti u pogledu predmeta kojima upravlja ova konvencija. Takva organizacija treba upoznati one kojima je pohranjena odgovornost  o mogućim promjenama u opsegu svoje nadležnosti.

Članak 37. 

Odnosi prema protokolima

1. Ovu konvenciju mogu dopuniti jedan ili više protokola.

2. Da bi postala zemlja potpisnica protokola, država ili regionalna gospodarska organizacija mora biti potpisnica ove konvencije.

3. Zemlja potpisnica ove konvencije nije dužna usvojiti protokol osim ako ne postane potpisnica Protikola u skladu s odredbama koje su ovdje navedene.

4. Bilo koji od protokola koji nadopunjuje ovu Konvenciju potrebno je interpretirati zajedno  ovom Konvencijom, imajući na umu svrhu tog Protokola.

Članak 38. 

Stupanje na snagu

1. Ova konvencija stupa na snagu devedeset dana nakon predaje dokumenata o ratifikaciji, prihvaćanju, pristanku ili pristupanju. U svrhu ovog stavka , svaki dokument koji podnese regionalna gospodarsko-integracijska organizacija ne treba računati kao naknadni dokument koji se prilaže onima koje podnijela zemlja članica takve organizacije.

2. Za svaku zemlju potpisnicu ili regionalnu gospodarsko-integracijsku organizaciju, ratificiranje, prihvaćanje, pristanak ili pristupanje ovoj konvenciji nakon što je podnijela četrdesetinu dokumenata potrebnih za takvu akciju, ova konvencija stupa na snagu trideset dana nakon što je ta zemlja ili organizacija podnijela relevantne dokumente.

Članak 39. 

Amandman

1. Nakon isteka roka od pet godina od kada je ova konvencija stupila na snagu, zemlja potpisnica može predložiti amandman i doznačiti ga Glavnom tajništvu Ujedinjenih naroda, koji će potom obavijestiti zemlje članice i Konferenciju zemalja članica o amandmanu da razmisle i odluče o prijedlogu. Konferencija zemalja članica dužna je postići koncenzus o svakom prijedlogu.  Ako propadnu sva nastojanja da se postigne koncenzus i nije postignut nikakav dogovor, tada je  kao zadnja mjera za usvajanje amandmana potrebna 2/3 većina glasova zemalja potpisnica koje su prisutne na zasjedanju Konferencije zemalja potpisnica. 

2. Regionalna gospodarsko-integracijska organizacija, o stvarima koja se nalaze pod njenom nadležnošću, koristi svoje pravo glasa sukladno ovom članku, koristeći broj glasova koji je jednak broju njenih zemalja članica koje su zemlje potpisnice ove konvencije. Takve organizacije nemaju pravo glasovanja ako njene zemlje članice koriste to pravo i obratno.

3. Amandman koji je usvojen u skladu s stavkom 1. ovog članka podložan je ratifikaciji,  prihvaćanju ili pristanku zemalja potpisnica. 

4. Amandman koji je prihvaćen u skladu s stavkom 1. ovog članka stupa na snagu devedeset dana nakon što je zemlja potpisnica podnijela svoje dokumente o ratifikaciji, prihvaćanju ili pristanku Glavnom tajništvu Ujedinjenih naroda. 

5. Kada je amandman stupio na snagu, obvezujući je za sve zemlje potpisnice koje su izrazile svoj pristanak da će ga poštovati. Ostale zemlje potpisnice bit će obvezne slijediti odredbe ove konvencije i svaki prijašnji amandman koji su ratificirali, prihvatili ili dali svoj pristanak.

Članak 40.

Prijava

1. Zemlja potpisnica može otkazati ovu konvenciju u pismenom obliku Glavnom tajništvu Ujedinjenih naroda. Takvu prijava postaje važeća godinu dana nakon što je Glavno tajništvo zaprimilo tu obavijest.

2. Regionalna gospodarsko-integracijska organizacija prestaju biti potpisnice ove konvencije u trenutku kada sve njene članice otkažu.

3. Otkazivanje ove konvencije u skladu s stavkom 1. ovog članka odnosi se i na sve protokole koji su povezani s konvencijom. 

Članak 41. 

Povjerenstvo i jezici

1. Glavno tajništvo Ujedinjenih naroda je određeno da mu bude povjerena nadležnost nad ovom konvencijom.

2. Originalna verzija ove konvencije,  arapska, kineska, engleska, francuska, ruska i španjolska verzija teksta je jednako autentična, čuva se u Glavnom tajništvu Ujedinjenih naroda.

U POTVRDU TOGA, potpisani opunomoćenici, kojima su njihove Vlade dodijelile nadležnost, potpisale su ovu konvenciju. 

